THE PLACE-NAMES OF SIX PARISHES IN CAITHNESS, ©SCOTLAND

Doreen J. Waugh

PhD

University of Edinburgh
1985




UNIVERSITY OF EDINBURGH
ABSTRACT OF THESIS egptation.9)

i Name of Candidate ............... DOREEN | JENNIFER WAUGH | ..ooocieinennnsnnessasstssessassnssnssssssssssssssesssenns
| AAFESS vvseeresersssesessessssssesesssssosses oot
R 2T . S BRI rrretercnnenessssssssssssssssesessasassaans D1 oo 3IBD. e
:

| Title of Thesis ...... HE. RLACE=NAMES OF SIX PARISHES TN CATTHNESS, SCOTLAND .o
i ...................................................................................................................................... Feesessennaiesssensssestssratsssssnsestsesrennsansssenrenes
% No. of words in the main text of TRESIS vuveeererens 1000000 e eeeeereseesaesessanseseseneesasearessase e enesas e sssensesserenaseaseaseses
This thesis seeks to examine the place-names of six parishes in

f Caithness as recorded on the 6" Ordnance Survey maps of the region.

The parishes in question are Reay, Thurso, Olrig, Dunnet, Canisbay and
Wick.

The two opening chapters contain a commentary on the settlement
history of Caithness as seen through its place-names and an evaluation
of the role of the local informant in a study of Caithness names.

Chapter Three provides distribution maps which illustrate points made
in the opening chapters.

The ensuing chapters contain detailed comments on each individual
place-name, quoting early references to the name where available and,
when possible, suggesting a derivation. ILocal pronunciation is

recorded if the name is still in use and it is frequently of great
assistance in interpreting the name.

To facilitate reference the place-names are listed alphabetically

by parish under the headings "Settlement Names" and "Topographical
Names" and an alphabetical index of all names is provided at the end
of the thesis.

This close examination of individual names has led to various
conclusions regarding the naming practices and settlement patterns
of the linguistic groups who have inhabited Caithness and have left

- evidence of their presence in the place-names.
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Introduction

The aim of this thesis is to examine all the names which are
listed on the recent 6" Ordnance Survey maps for the parishes of
Reay, Thurso, Olrig, Dunnet, Canisbay and Wick, in Caithness.

The names are listed alphabetically by parish and have been
further sub-divided into "Settlement" and "Topographical names.

The individual names are referred to by the initial of the
parish in which they occur, their number in the alphabetical list
and either (S) = settlement or (T) = topographical. Hence the
first name in the list of settlement names for Reay Parish is referred

to as R1(S). In the case of Olrig Parish, the parish reference is
OL to avoid confusion with zero. The island of Stroma is part of
Canisbay Parish but names on Stroma have been listed separately at
the end of Chapter VIII under the initial S for Stroma.

Names listed in the "Settlement! sections are those which refer

to places where the landscape has been subject to some form of human
activity. There is an occasional exception to this rule, when
evidence of the human activity has vanished and only a stream name

records its earlier existence, in which case the stream is listed

in the "Topographical" section with an appropriate explanation.

It is frequently the case that several names are listed under

any one number, particularly in the "Settlement" sections, and when
this happens the first name listed is always a croft or farm name,

unless otherwise stated in the ensuing explanation. Subsequent
names frequently refer to topographical features which have been

named after the settlement listed initially. Strict alphabetical
order has not been maintained within these derivative names because
it often seemed to give unnecessary prominence to a very minor name
by placing it, for instance, second in the list of names. The
names have, therefore, been very loosely organised according to
their local significance.

Local pronunciation and early references to a name in written
documents are listed when available, prior to the suggested

derivation.
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Abbreviations and symbols

[ ] : brackets used to enclose a spoken form

< 7 : brackets used to enclose a written form

< : derived from

P : taking the form

AD : Anno Domini

adj : adjective

c : circa,

C : century

Cai : Caithness dialect of Scots

cf : compare

compaxr : comparative

CP : - Canisbay Parish

Dan : Danish

dat : dative

def art - definite article

deriv : derivative

dial : dialect

dimin : diminutive

docs - documents

DOST : see bibliography under A Dictionary of the Older
scottish Tongue

DP : Dunnet Parish

Du - Dutch

EDD - see bibliography under The English Dialect
Dictionary

ed,/edit. editor

enk - early middle English

Eng : English



etc.
eXC.
f.

Flem.

gen
Gen Sc
Ger
Icel.
id

ie

IS¢

Jak

M.

mod

Mod Eng
Ms,/MSS

MSc

Il

n. Eng dial
N England

Ino.

101

Norw

NSA/2nd
Stat Acc

obsg

OE

et cetera
except
feminine
Ilemish
Gaelic
genitive
General Scots

German
Icelandic
ldem

id est
Insural Scots

Jakobsen

masculine

Middle English

modern

Modern English
manuscript/manuscripts

Middle Scots

neuter

northern English dialect
Northern England

number

nominative

Norwegian

see bibliography under New Statistical Account

obsolete

Old English



OIr : Old Irish

OLM : see bibliography under 0Old Lore Miscellany

OL P : Olrig Parish

ON - 0ld Norse

OFS . - see bibliography under Origines Parochiales Scotiae

ORK $ Orkney

0S - Ordnance Survey

0SA (014

Statistical : see bibliography under The Statistical Account

Account)

OSc : Older Scots

OSh : 0ld Shetlandic

OWSc/

OWscand : Old West Scandinavian

part. : participle

pl : plural

POAS : Proceedings of the Orkmey Antiquarian Society,
Kirkwall

p./pp. : page/pages

PSAS - Proceedings of the Society of Antiquaries of
Scotland

ref(s) : reference(s)

RMS : see bibliography under Register of the Great Seal

RP : Reay Parish

RSS : see bibliography under Register of the Privy Seal

S : Settlement

SC : Scots

SE Scotland couth East Scotland

Sh/Shet : Shetland, Shetlandic

sing : singular

SND - Scottish National Dictionary



Vil

SRO : Scottish Record Office

T - Topographical

TGSI : Transactions of the Gaelic Society of Invermess
TP : Thurso Parish

Vol. : Volume

WP : Wick Parish
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CHAPTER ONEe

HISTORY OF SETTLEMENT



A factual account of the settlement history of Caithness,
using place-names as evidence of the various linguistic groups who
have inhabited the area, must begin with the movement of Norse
settlers into Caithness during the ninth century; <800 AD at the
earliest. However, although place-name evidence relating to the

period prior to the Norse is scanty and somewhat tenuous it is worth
making a few observations based on the information available.

The name Péttlandsfi¥rdr (see CB0(T)) which occurs in Orkneyinga
Saga in the twelfth century indicates clearly that the Norse in
Orkney identified the people on the opposite shore as Picts and,
furthermore, the name Katanes i’cself, wvhich also occurs in Orkneyinga
Saga, meaning '"headland of the Cats", specifies that these Picts
belonged to the tribe designated Cats, an appellation which is still
preserved in the modern Gaelic name for Sutherland, ie Cataibh, from
the old i Cattaib, "among the Cats". (Watson 1926, page 30)

It seems likely, given the normal range of reference of the
generic ON nes n.: see T13(S), that Katanes, although subsequently
more widely applied, referred in the first instance to Duncansby
Head and the area behind it which would have been clearly perceived
as a ness from the point of view of the Norse in Orkney. In
conjunction, therefore, with what could be interpreted as a greater
Norse awareness of the presence of the Cats in the hinterland of
Duncansby Head it is worth giving special attention to the two place-
names Canisbay (see C5(S)) and Duncansby (see C7(S)). It is
suggested in the section dealing with individual place-names that the
specifics in both these names represent early Celtic personal names
and that the generic in both instances is OWScand b&r which, in
Norway, seems to have been generally used of an isolated farmhouse
and perhaps also originally\ of cultivated land. (Fellows-Jensen

1972, page 6)

These are the only two examples of names containing OWScand
b&r .in the present sample, although the element is comparatively
common in Orkney and Marwick suggests that it can be regarded as
"the most characteristic of the primary settlement names".
(Marwick 1952, page 2L7) While not agreeing entirely with Marwick!s
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premise Wainwright does accept that '"most of the Orkney examples

do in fact indicate areas of earliest settlement". (Wainwright
1962, page 139) It has also been argued that names in b&er tend
to be secondary names that had replaced an older name for a primary
farm. (Fellows-Jensen 1983, page LO)

Perhaps by the time Caithness was settled by Scandinavians
coming from Orkney the generic b&r had come to be regarded as
an appropriate description of an already established farm-settlement,
whether Norse or otherwise and it could, therefore, be applied to
the important single farm occupied by a Pict with a Celtic personal
name in the case of Duncansby and, possibly, to a small group of

farms occupied by members of another Pictish family also bearing
a Celtic name in the case of Canisbay. These Norse names in -b¥er

could perhaps have replaced earlier Pictish names for these settle-

ments.

The fact that these Picts had Celtic personal names does not
necessarily prove that fhey themselves spoke Celtic as Wainwright
has observed (Wainwright 1962, page 110-111) and there is no firm
evidence in the place-names to indicate the linguistic affiliations

of the pre-Norse inhabitants of Caithness.

There are some names in the present sample which are extremely
difficult to etymologise 'and which could, therefore, conceivably be

pre-Norse (eg Dunnet: see D11(S)) and no doubt there are other
place-names of similar origin which have not been recognised as
such because they have been distorted by subsequent Norse or Gaelic
influence. Even granted, however, that several of the pre-Norse
names may not yet have been recognised, it is difficult to provide
a completely satisfactory explanation to account for the paucity

of place-name material from this early period.

The most convinecing explanation is that the Norse settlement
pattern and type of land-use differed in some fundamental respect
from that of the prior settlers whose place-names were, therefore,

functionally redundant as well as being linguistically obscure and

would have had little chance of survival. If, in conjunction with
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this, the indigenous Pictish population is seen as having been
willing to blend with and adopt the way of life and ultimately the

language of the Norse incomers it is not too surprising that their

place-names have been lost.

Archaeological evidence for the period of Norse settlement in
Caithness is regrettably scanty and is concentrated on the late
Viking site of Freswick (see C9(S)) which is described in Shetelig
195, pages 31-63 and in Batey 1982, pages Li5-}j9. The findings of
the archaeologists, however, concur with place-name evidence in
suggesting that there was no lasting cultural exchange between the
previous inhabitants of the area and the Scandinavian settlers. In
fact, Shetelig goes so far as to say that "the general impression

derived from the excavation is that the Norwegian settlers in
Caithness brought with them a distinctive culture of their own, which,

through the period of two or three hundred years in which they
flourished in the county, remained entirely unaffected by the
indigenous culture of the region." (Shetelig 1954, page 62)

It is possible that Caithness may have been. settled by Orkney
Scandinavians at a date slightly later than the initial period of
settlement in Orkney - perhaps a generation later - but place-name
evidence to this effect is ambiguous. Caithness and Orkmey are
very similar geologically and the Scandinavians in Orkney would
certainly have seen Caithness as a very desirable area for
territorial expansion. No doubt, some Scandinavians did come to
Caithness via Orkney. It is also likely, however, that other
settlers came direct from those parts of Norway which have been
identified as sources of emigration, ie the coastal areas of south-
west Norway, the fylker of Agder, Rogaland, Hordaland, Sogn og

Fjordane, Mfre and Trgndelag. (Wainwright 1962, page 1L46)

The argument for postulating a slightly earlier date for the
settlement of Orkney than that of Caithness hinges on the absence
of the generic stadir (plural of ON stadr m.: a homestead) from
Caithness place-names, whereas it is comparatively common in Orkmey.
It does seem reasonable to argue that since Caithness and Orkney

are 80 closely situated and so similar in their physical geography
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the pattern of settlement and, therefore, the place-name generics
used to define the elements within that pattern ought to have been
similar, at least initia.l;l.y, in both areas, if they had been

settled contemporaneously.

It is, however, equally possible to argue that the two areas
were settled at the same time and social factors subsequently came

into play to make stag'ir an inappropriate generic in the Caithness

situation.

My -impression is that the earliest settlement names in Caithness
were, in fact, descriptions of the topography of the area in

which the homestead was situated, and that the "settlement"
generics such as setr, b61staj—r etc. (see distribution maps pp. 15, 17)

came into use when a more numerous community of farms was in the
process of being established, and individual units within that
community required to have their function and situation defined in
relation to other farms. ©Some of the "topographical' settlement
names are extremely well-documented by northern Scottish standards,
which would tend to support the theory that they were established

settlements from a very early period.

Names which might be placed in this category can be seen on
the distribution map of "Topographical" settlement names (see map p. 13)
The names are fairly evenly scattered along the north and east coast
of Caithness but they are noticeably absent from the area behind
Duncansby Head, perhaps giving added support to the idea that there

was already settlement in this area and, therefore, topographical
descriptions were not deemed sufficiently precise as indicators of

new settlement. These topographical names are likewise absent from
the area behind Dunnet Head (see D11(S)), a name which has been
tentatively identified as being pre-Norse and which would, therefore,

imply prior settlement in the Dunnet area as well.

As can be seen from the map the heaviest concentration of such

names is between the Forss Water in Reay Parish and Warse in Canisbay

Parish, although the names are also evenly spread along the coast
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from Freswick to the southern extremity of Wick Parish.

To argue that the earliest names are those containing topo-
graphical descriptions does not invalidate the argument previously
expressed that the absence of sta%'ir from Caithness names suggests
later settlement of Caithness than Orkney. It seems very probable
that the same initial process of naming farms after local
topographical features would have taken place in Orkney, followed
by the use of settlement generics during the period of consolidation.

of settlement.

Other settlement generics which are in common use in Orkney
but comparatively scarce in Caithness are ON setr (see R33(S)),

ON gardr (see OL1L(S)) and ON skdli (see R67(S)). These names
likewise appear to be restricted in their distribution to the area

along the north coast of Caithness. Skili and gﬁr_ are isolated
occurrences in the names Skiall (see R67(S)) and Garth (see OL1L4(S))
and, like stz_éir,might be seen to indicate that by the time Caithness

was settled these generics had, for some reason, waned in popularity.

There are nine examples of compound names in setr and one example

of setr as a simplex name, ie Seater in Canisbay Parish (see C28(S)).
(see map p. 15) This latter place-name occurs in the area behind

Duncansby Head which has already been suggested as a place where

there was pre-Norse settlement and where topographical names would,

therefore, not be appropriate for new settlements. If the Scandin-
avians were attracted to this area at an early stage in the
colonisation of Caithness, perhaps because it had already been subject
to cultivation, a simplex settlement name would have been adequate as

a distinguishing reference to an early Norse farm. Compound names’

in which the generic getr occurs could indicate a period of
consolidation of settlement either prior to or occurring simultaneously
with the major expansion which is mirrored in the distribution of the

settlement generic ON bélstaﬁ'r: see R21(8).

The only possible example of bélstag—r occurring as a simplex
name is in Loch of Bushta (see D42(T)) which, significantly, is



gsituated behind Dunnet Head, a name which may be pre-Norse. The
same comments could, therefore, be made of this simplex settlement

name, as were made of Seater in Canisbay Parish. Unfortunately, no

trace of the settlement beside the Loch of Bushta now remains and

lack of early references makes the origin of the name uncertain.

Barly written references to place-names, when available,
demonstrate clearly that b8lstadr was the most popular descriptive
term for a farm during the period of Scandinavian settlement in
Caithness. These bolstadr names are heavily concentrated on the
western and south-eastern extremities of the area at present
being examined (see map p.17), and it would appear to be the case
that they also extend southwards into those Caithness parishes

which are not included in the present sample, ie Halkirk, Bower,
Watten and Latheron.

Without early written references it would be very easy to
confuse names containing bdlstadr with those containing setr
because the element bé'lstab‘r has been subject to much greater
phonological reduction in Caithness than in either Orkmey or
Shetland. This may, perhaps, have resulted from the fact that it

was not necessary to maintain theraural distinction between setr and

_‘Qsﬂst__a_éi names in Caithness, because setr names were of very limited

occurrence.

Norse generics which can be interpreted as indicators of further
. exploitation of a landscape already settled by Scandinavians are quoy
(see T22(S)) and toft (see OL33(S)) (see map p. 23), but it is more
interesting to consider these in conjunction with the movement of
Gaelic speaking people into Caithness from the west and south in the
twelfth or even thirteenth century which probably put pressure on the
Scandinavians to utilise to greater effect the land which they already

controlled on the east side of the county.

Norse influence in Caithness lasted for some centuries after
the Treaty of Perth (1266) and, indeed, can still be seen in the

strong Norse element in the Caithness dialect which contains many



lexical items of Norse origin. As regards place-names it is often
difficult to decide whether a name is of actual Norse or of
subsequent local Caithness origin, unless it has been recorded in
writing at an early date. Elements such as gill, ness, skerry etc.
fall into this indeterminate category and in the section relating

to individual names such terms are described as Caithness (Cai)
rather than 01d Norse (ON) to indicate that while it is possible that
they were coined by Scandinavians, it is equally possible that they

may have been coined at a much later date by Caithness Scots. If

both specific and generic in a compound name are of Norse origin the

former may be more probable but if, as frequently happens, the generic
is combined with a Scots (Sc) specific the latter must be the case.

Much has been said of the apparent linguistic confrontation
between Scandinavian and Gael as evidenced in the place-names. It

has been argued that '"the boundary line between Gaelic and Norse
Caithness must have been established before the end of the ninth

century". (Nicolaisen 1982, page 80) This "boundary line" must
have been roughly concomitant with the present Sutherland/Caithness
boundary. Nicolaisen also argues that "the confrontation along
this line can be expected to have stopped effectively both the

strong north/north~eastward movement of the Gaelic-speaking Scots

and the south-westerly expansion of the settlement area of the
Scandinavian-speaking Norsemen, and there seems to have been very
little change in that situation before the twelfth or even thirteenth
century." (Nicolaisen 1982, page 80) |

The movement of Gaelic-speaking people into Caithness increased
in strength and spatial extent until the early years of the
eighteenth century. The most obvious onomastic marker of the spread
of Gaelic settlement is the generic achadh (see R1(S)) which, within
the present six parishes, is heavily concentrated on the west side of

the county.. There are twenty-two examples of names in achadh in
Reay Parish, one in Thurso Parish and one in Wick Parish. (see map p.20)

This concentfa.tiop. of ‘achadh names in Reay Parish reflects both
early and continuing settlement by Gaelic-speaking pe_0ple in the area.
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Gaelic was, in fact, spoken in Reay Parish until the twentieth

century and although the language would now appear to have died out
as a means of everyday communication, there are still people who can
readily offer translations of some Gaelic names.

Although it is extremely difficult to date names in achadh
due to the unfortunate lack of early documentary references to
Gaelic names, it seems likely that some of these names were coined

at an early period when Gaels were establishing themselves in farms
in previously Norse-controlled territory. Names such as Achunabust
(see R21(S)) which combines G achadh with a Norse settlement name,
suggest a process of secondary settlement by Gaels close to an

earlier Norse farm.

It seems likely that pressure from the Gaelic-speaking west
probably persuaded Norse settlers to withdraw gradually from farms
in Reay Parish to establish secondary farms in the strongly
Scandinavian east of the county. It was suggested earlier that the
generics quoy (see T22(S)) and toft (see OL33(S)) could be seen as
indicators of secondary settlement by Scandinavians on the east side

of the county and it seems reasonable to argue that at least some of

the quoy and toft names are contemporary with early achadh names

mirroring a parallel development of secondary farms, although peopled
by members of different linguistic groups.

Unfortunately, any attempt td prove conclusively that these
three generics are chronologically compatible is foiled by the

inadequacy of early documentary sources, particularly in the case of
names of Gaelic origin as mentioned earlier.

Gaelic was, of course, spoken more widely than in Reay Parish
and a very useful assessment of the extent of Gaelic at the end of

the eighteenth century is given in the First Statistical Account
1791=99. Comments for the various parishes are as follows:-

Reay: The Gaelic or Erse language. is chiefly spoken through this
parish. Many indeed now speak both Gaelic and English.

Thurso: The language generally spoken is the English. The Gaelic
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is spoken by a few, but it is yearly losing ground.

Olrig: (No comment given, but it would obviously occupy the
intermediate stage between Thurso and Dunnet.)

Dunnet: The English language only is spoken by the original
inhabitants. The few Highlanders remaining still partly retain

the Gaelic.
Canisbay: The language spoken is the common dialect of the lowlands

of Scotland.
Wick: 'The language spoken over all the parish is, with the exception

of that of some Gaelic incomers, a dialect of the lowland Scottish.

It is interesting to note the distinction made in both Dunnet

and Wick Parishes between the local Caithness person and the Gael.

In those parishes where Gaelic was spoken during the eighteenth

century there are still many names containing Gaelic elements,
although these tend to be more numerous in the topographical rather

than the settlement sections. Incidentally, Gaelic appears to be

much more minutely descriptive as a naming language than Norse and
some of the Gaelic topographical names might almost be categorised

as descriptions rather than names.

The major difference befween Norse and Gaelic as naming languages,
however, seems to be in the nature of the specifics used with
settlement generics. Personal names as specifics are extremely
common with Norse settlement generics but do not occur with either
achadh or baile which are the major Gaelic settlement generics.

This could simply reflect a difference in naming practice but it is
much more likely that it reflects a fundamental difference in the

nature or management of the settlements being described. . A
personal name as specific does suggest that the farm is a clearly
defined individual unit within a system, whereas a more general

specific need not necessarily indicate such precise organisation

into individuwal wnits.

%

Both Gaelic and Norn eventually gave way to Scots, which first
moved into the east side of Caithness circa 1400 and, thereafter,
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spread gradually northwards and westwards, eventually superseding
Gaelic in Reay Parish in the first half of the twentieth century.

It is impossible to suggest a precise date for the superseding of
Norn on the east side of the county because Caithness Scots, like

Insular Scots, contains many lexical items of Scandinavian origin and

the merging of Norn and Scots must have been a gradual process., The
consequent difficulty in dating dialect items such as gill, ness,
skerry etc. has already been mentioned.

A related difficulty is experienced in identifying the
language of origin of those settlement generics which are either
jdentical or very similar in form in both Norse and Scots.

Sc toun (see RL6(S))/ON tin (see R32(S)) and Sc land (see TLI(S))
and ON land (see OL16(S)) fall into this category and lack of early

documents makes it impossible to decide when the name was coined or
by whom.

Early settlement names of certain Scots origin tend to be in
the vicinity of the two main towns, Thurso and Wick, reflecting the
fact that Scots was the language of commerce and it was, therefore,
logical that place-names of Scots origin should be clustered around

the centres of commexrce.

The widespread influence of Scots, however, can be most clearly
seen in the use of generics which indicate the progressive subdivision
and organisation of the landscape into economically wviable
agricultural units. The most important farm in the district,
gituated on the best land available, is usually referred to as
. s s Mains or, altérnatively, Mains of ... (see map p. 26) (For comments
on the Mains of ... pattern see Nicolaisen 1976, pages 62-6l.)
Generics indicating lesser farms or those which infer a particular

type of agricultural unit are field, park, farm, smallholding and
croft. Names containing Mains have been plotted on a map (p. 26)

as an illustration of the distribution of Scots generics. Mains

farms are noticeably absent from the west side of Reay Parish
reflecting partly the recent predominance of Gaelic and partly the

poor quality of the soil. The generic croft is much more common in
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Reay Parish.

Contrasting specifics can also be used to indicate the process
of subdivision. Examples of these are 0l1d ../New .., East ../
West .., North ../South .., Upper ../Lower .. and Nether ../Over ..
although it has been suggested that this latter pair could sometimes

be of Norse rather than Scots origin.

The present-day Caithness agricultural landscape gives an

impression of effective land-use resulting from meticulous organisation

of agricultural units. Gradual improvements, resulting in a more
ordered countryside with improved access routes, were made by land-
lords during the eighteenth and nineteenth centuries and these

improvements were already visible when the First Statistical Account
was compiled in the last decade of the eighteenth century. In his

introduction to the recent reprint of the Statistical Account,

Malcolm Gray singles out Mr. Traill of Castlehill in the parish of
Olrick as being particularly notable for introducing improvements on
his estate (The Statistical Account, Vol. XVIII, page XIV) and
mention must also be made of Sir John Sinclair of Ulbster, the
instigator of the First Statisj:ical Account, a man dedicated to
agrarian reform on his own estates and beyond. His nickname,
"Agricultural Sir John", reflects his local significance and Caithness
undoubtedly benefited from his far-sighted suggestions for improvement

and rationalisation of farming methods.



DISTRIBUTION OF PLACE-NAME ELEMENTS

CHAPTER TWO:

]

L

te

»!

f

Foa e e

-

_L_.'.

-y .‘.__._.:_.

F i



12

Digtribution of place-name generics

General comments have been made in Chapter One on the
information contained in these distribution maps. I should,
however, emphasise that I am well aware of the dangers of
generalising from an artificially delimited sample, although the
cross-section of names represented in this thesis has been care-

fully chosen to illustrate the merging of the various linguistic
strands present in Caithness.

Ideally the whole of Caithness should be studied in depth
before drawing distribution maps.
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"Topographical' settlement names

Reay (Reay Parish)
Brims (Thurso Parish)
Carsgoe ( i )
Forss ( o )
Geise ( )
Sordale ( " )
Weydale ( " )
Murkle (Olrig Parish)
Olrig ( " )
Ham (Dunnet Parish)
Rattar ( " )

Auckingill (Canisbay Parish)
Gills
Harley
Mey
Rigifa
olickly

Warse

1
"

"

)
)
)
" )
)
)

TN N TN TN TN T

Gillock (Wick Parish)

Keiss "

Noss "

Reiss i

Sarclet
Wick
Winless

"

N TN N TN TN S
e’ N’ N S SN NS
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Names containing setr

There is one example of a simplex name in setr:
Seater (Canisbay Parish)
The specifics in the compound names containing setr can be

categorised as follows:

1)“ Scandinavian personal names (l; instances)

Shalmstry (Thurso Parish)
Thusater ( " )
Fryster (Olrig Parish)
Hunster (Dunnet Parish)

2) words denoting situation as defined by some significant
feature of the landscape (3 instances)

Helshetter (Reay Parish)

Hasters (Dunnet Parish)
Reaster” ( o )

3) words denoting position of the farm in relation to a

commmity of farms (2 instances)

Wester (Olrig Parish)

Syster (Dunnet Parish)

(Wester should possibly be included in the previous categoxry
depending on interpretation of the specific.)



. * L
. * » -
» L ]
. - . “ers .’
ot . * hd e
* ,.*.1' . a &
a
] . »
. &
L I..
® . .
&
4 %
‘ e - . .
& & 2 -
‘ ’ » PO Y
L » ¥
l bl " " L
. o
] .
l‘l
»
/ .
...
' ." &
' l‘ '
» ]
\ ) L |
[ ¥
¥ 9g L
X .
.
.t ® ‘i.
* "
|
+ = .
] " .
]
1 [ ]
[ [ L
&
e’ ¢ '
* .
"
[ ]
L .l P
&
[ ]
9
¥
s @ ..""l. ’
»* e »
" re ¥
L ]
.
R

Names containing "bo'lstag'r"




18

Names containing bélstaé-r

The specifics in the bélsteé—r names can be categorised as follows:

1) Scandinavian personal names (9 instances)

Achunabust (Reay Parish)
Loanscorribest ( " )
Aimster (Thurso Parish)
Scrabster ( )
Bilbster (Wick Parish)
Humster (o )
Ingimster (" )
Thuster ( )
Ulbster ( )

2) words denoting position, size, age or function of the farm in

relation to a commmnity of farms (11 instances)

Broubster (Reay Parish)
Sibmister (Olrig Parish)
Wester (Dunnet Parish)
Brabster (Canisbay Parish)
Stroupster ( )
Killimster (Wick Parish)
Nybster ( )
Sibster ( )
Thrumster ( )
Wester ( v )

Shebster (Reay Parish) probably also belongs to this group, although

the specific is uncertain.

3) words denoting situation as defined by some significant feature
of the landscape in the vicinity (6 instances)
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Lybster (Reay Parish)
Stemster ( o )
Stemster (Canisbay Parish)
Camster (Wick Parish)
Haster ( )
Stemster ( )

(The two examples of Wester should possibly be included in this
category, depending on interpretation of the specific.)

i) There is one possible example of bélstaé'r as & simplex name,
which is Loch of Bushta (Dunnet Parish). The name now

refers only to the Loch and there is no trace of settlement

in its immediate vicinity.
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Names containing achadh

The achadh names can be categorised as follows:

1) names in which the specific denotes some feature of the
landscape, either natural or resulting from human activities

(9 instances)

Achairn (Wick Parish)

~ Achalone (Reay Parish)
Achanaon
Achaveilan
Achbuiligan
Achins
Achnabeinn
Achnacarich
Achnacly
Achrasker

)

L )
1 )
’ | )
")
")
)

)

N N TN TN TN TN TN NS

2) Gaelic-Norse hybrid names in which G achadh is the specific
(7 instances)

Achforsiescye (Reay Parish)

Achiebraeskiall( " )
(This name contains 2 Gaelic specifics: see R8(S))
Achreamie (Reay Parish)
Achsteenclate ( ™ )
Achunabust ( )
Achvarasdal ( )

Achingills (Thurso Parish)

3) names in which the specific is an adjective (3 instances)

Achibegg (Reay Parish)
Achimenach ( » )
Achimore ( )
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li) names in which the specific denotes animals or humans

(2 instances)

Achadh na Gaodha (Reay Parish)
Achiegullan ( v )

5) names in which the specific is obscure

Achiveigle (Reay Pari sh)
Achreregan ( )
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Names containing '"toft" and 'quoy"

Toft

There is one example of a simplex name in toft:

Tofts (Canisbay Parish)

Toft resembles quoy in that it can be defined by its attachment to

an already established commmnity of farms (1 instance)

Tofts of Tain (Olrig Parish)

or by its function as land which can be exploited by a particular
sector within the commmity (1 instance)

Kirk Tofts (Wick Parish)

The specifics in the compound names containing toft appear to be

invariably Scandinavian personal names, sometimes occurring as

"inversion compounds" (3 instances)

Toftranald (Canisbay Parish)
Toftcarl (Wick Parish)
Toftgun ( )

and occurring twice in the normal Scandinavian word-order:

Thurdistoft (Olrig Parish)

Grottistoft Moss(Dunnet Parish)

quoy

There is one example of a simplex name in quoy:
Quoys (Canisbay Parish)

An earlier version of this name, however, defines its attachment to
the farm of Seater (see C28(S)) and this is also the case in a Wick
Parish name:

Quoys of Reiss (Wick Parish)

The specifics in the compound names containing quoy can be categorised

as follows: =

1) words denoting situation as defined by some significant feature
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of the landscape (i instances)

Clatequoy (Thurso Parish)
Lochquoy (Olrig Parish)
Cairnquoy (Wick Parish)
Dallquoy ‘ ( )

2) words denoting agricultural potential or function of the
farm (l; instances)

Lyrequoy (Canisbay Parish)
Gaultiquoy (Wick Parish)
Quoyshakes ( )

Sonsiquoy (Canisbay Parish) probably belongs to this category
although the specific is doubtful.
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Names containing 'Mains'
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Names containing "Mains"

Borrowston Mains
Brawlbin Mains

Mains of Brims
Forss Mains

Scrabster Mains
Thurso East Mains
Weydale Mains

BargieMains
Durran Mains .
Hilliclay Mains
Mains of Murkle
Mains of Olrig

Greenland Mains

Barrogill Mains Farm
Freswick Mains
Philip's Mains

Mains of Stroma

Ackergill Mains |
Killimster Mains
Stirkoke Mains
Tannach Mains
Thrumster Mains
Thuster Mains

| Mains of U'.I.bste:f:

(Reay Parish)

( "

)

(Thurso Parish)

( "
( "
( "
( 1

(Olrig Parish)

( 1"

"
1"

TN TN N

b
4

)
)
)
)

)
)
)
)

(Dunnet Parish)

(Canisbay Parish)

( "
( 1"
( "

(Wick Parish)

"
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)
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One group of names which was not referred to in Chapter One
is the group containing generics denoting "shielings'" and the
pursult of transhumance. These do not slot readily into a picture

of settlement history in Caithness because the precise function and
dating of the habitations to which they refer is so difficult to
.determine.

The generics in question are:

ON rgi (see R66(S)), a borrowing into Norse from G Sirigh (see R23(S))

which also occurs in Caithness place-names;

ON szetr which, it has been argued, may take the form side in
Sutherland and Caithness place-names (see R33(S)); and

G ruighe (see RLL(T)).

If survival of names throughout several centuries can be taken

a8 an indicator of the relative importance of the settlement to which

they refer, it would seem to be true that names containing both ON
ergi and ON s2tr were applied to settlements which, at a very early
stage-1in their development, acquired some substance, whether or not
they started life as seasonal shielings.

The number of names involved is so small that it is impossible

to reach any valid conclusions régarding the specific application of

the Norse generics &rgl and sztr, but some observations can be

made.

The s®tr names are restricted to the west side of the county

whereas the rgi names are more widespread (see Map p. 30), but

1little useful information can be gained from an examination of the
distribution patterns of these two names. There may have been,

as Dr. Fellows-Jensen suggests (Fellows-Jensen 1983, page Ll),
something characteristic about the location or the function of the
two- types .of shieling which may have persuaded the Norse to use
setr and 2rgi in a mutually exclusive way although, in the case
of the Caithness names, this suggestion would have to be restricted
to a distinction in the function of the two types of shieling

because there does not appear to be any obvious difference in
location. L B
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My inclination is to draw attention to the fact that there is
little overlap in the distribution between ON szztr and ON setr
(see Map p. 33). The sztr names are much less favourably situated
than the setr names and could have been coined during the earliest
period of Norse settlement to describe pastures which were initially

exploited on a seasonal basis, but were soon incorporated as

permanent farms during the period of Norse expansion.

The most obvious parallel for the zzrgi names is ON toft
(see Map p. 35) and it seems possible that these two generics were
similar in function, indicating secondary settlement taking place
during the establishment of a community of farms. It is significant
that both rgi and toft are very commonly combined with Scandinavian

personal names as specifics.,.

The fact that all the examples of names containing srgi
display Norse word order may argue that these names a,re,‘ in general,
earlier than the toft names which afford so many examples of "inversion

compounds'.

Nemes containing G 8irigh and G ruighe are all recent and, in
effect, now occupy a nebulous area between settlement and
topographical names. The remote moorland situvations occupied by
the former shielings are not desirable sites for permanent settle-
ment and, in general, names containing dirigh or ruighe refer to
topographical features. The grazing on the moors is, of course,
still utilised for sheep, but sheep, unlike cattle, do not require
constant supervision by human beings and the moorland bothies are,

therefore, obsolete and can now only be detected as scattered heaps

of stones.
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Names containing "airigh"

Names containing "ruighe"
Names containing "srgi'

Names containing '"s=tr'"
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"Shieling" terms

ON zrgi (five instances)

Shurrery (Reay Parish)
Skirza (Canisbay Parish)
Scoolary ( )
Blingery (Wick Parish)
Raggra ( )

The specifics in the rgi names are probably Scandinavian

personal names, although lack of early references prevents
positive identification.

ON sztr (four instances)

Brackside (Reay Parish)
Carriside ( v )
Sandside ( )
Brimside (Thurso Parish)

The specifics in these names refer to aspects of the soil or
landscape, with the exception of Carriside which may contain a
Scandinavian personal name.

G 3irigh (four instances)
Airigh name Bruach Dubha
(Reay Parish)

Aryleive ( )
Cnoc nan Ririgh ( )

Al11t Beag-Airidhe (Wick Parish) _

The specifics in these names refer to features of the surrounding

landscape.
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G ruighe (four instances)

Cnoc an Ruighein Duibh
(Reay Parish)

Ruigh nan Creag ( " )
Cairn Reain (Wick Parish)
Refaithy ( )

The specifics in these names refer to topographical features.



33

W
A
N @
]
\
'
'
'
]
’
’
\
’ .
F * e
- §
'
"
V 4
/
/
/
\
Yy
\
]
'
- - *
f-.ii " :
‘-‘ *edepene®
|
|
"\
‘
\
}
|
/.7 "
\' En
T V————
- - _" u ; |°
'S ades
) e ———— e ——————
0 T
® Names containing "getr!
s » "
. Names containing gt



i S -0 oo

3k

Names containing "setr!" and "sztr"

setr

gztr

Helshetter

Shalmstry

Thusatexr

- Pryster

Wester

Brackside
Caxrriside

Sandside

Brimside

(Reay Parish)

(Thurso Parish)

(" )

(Olrig Parish)

(" )

(Reay Parish)
( )
(" )

(Thurso Parish)
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Names containing "toft!" and "ergi"

toft

2y

i

Tofts of Tain
Thurdistoft

Grottistoft Moss

Tofts
Toftranald

Kirk Tofts
Toftcarl
Toftgun

Shurrery

Skirza
Scoolary

Blingery
Raggra

(Olrig Parish)

( )
(Dunnet Parish)

(Canisbay Parish)

( )
(Wick Parish)
( )
( )

(Reay Parish)

(Canisbay Parish)

( )
(Wick Parish)
( v )



CHAPTER THREE

THE ROLE OF THE LOCAL INFORMANT
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Principal informants

Mr David Finlayson, Kingsbarns, St. Andrews (formerly of Dunnet Parish)
Mr James Gunn, Reay

Mrs Margaret Gunn, Canisbay

Mr George McKay, Reay

Miss Henrietta Munro, Thurso

Mr James Simpson, Canisbay

Mrs Maisie Sutherland, Wick
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- The role of the local informant is of fundamental importance
in all aspects of place-name research. This applies particularly
in an area such as Caithness where written records are scanty and

interpretation of a name can rest on local pronunciation and local
knowledge of the situation.

I am indebted for items of information to a wide variety of

-people in Caithness with whom I engaged in conversation during my
various field trips but my principal informants, whose names are
listed on the previous page, are seven in number. Ideally, one
should perhaps have conducted detailed interviews with a larger
number of people but practical considerations militated against

having a more numerous survey group.

My informants were, in general, recommended to me by people who
are, or have been, involved in investigating aspects of traditional
1ife in Caithness and I am particularly grateful to Dr. Alexander
Fenton who provided me with an initial list of possible informants.
Armed with a few introductions it proved simple to make contact
with local people with a far-reaching knowledge of their environment
and when an individual felt that his own knowledge of place-names
was limited in some respect he always knew of another local who
could bridge the gap. '

My informants varied in age, sex and occupation and in the number
of names they knew. On the whole, male informants had a much more
comprehensive knowledge of names than females, irrespective of age.

I had expected to find that the older the informant, the greater

the depth and range of knowledge of local names would be, but that

did not prove to be the case. Knowledge of names depended more on
occupation and interests than on age. The men were, or had at some
time been, crofter-fishermen and, therefore, had knowledge of both
inland and coastal names, whereas the women tended to have a greater
knowledge of inland names within a certain radius of their home,
although the radius varied from person to person depending on mobility.

The only restriction which I imposed when choosing my primaxy
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informants was that the person had to have been born and bred in

the district. One informant now lives near St. Andrews but has
maintained constant contact with Caithness, returning to visit

“his family and friends at least once per year. Having an informant
within relatively easy reach of Edinburgh proved extremely useful to

me on many different occasions.

When interviewing these seven primery informents I made use of
a tape-recorder and subsequently transcribed their pronunciation of
the names and extracted any information relating to the location of
the name or any alternative versions of the name which were offered.
I frequently experienced a sense of deep regret that these
interviews could not have been conducted at the start of the
twentieth century before the technological revolutiori-had altered
the local way of life so fuﬁdamenta.lly. |

Fast and efficient road systems have altered the focus of the
community and few young people know the names of. the remote
moorland or coastal features which were so intimate a part of their
predecessors! existence. The process of name loss is particularly
noticeable in Reay Parish where oral transmission of names played a
significant part in their preservation due to lack of written
records for Gaelic names. My principal informant for Reay Parish,
who has an exceptionally wide-ranging kmowledge of local names, knew
only 5.% of the names which were first recorded in 1876 for the 6"
0S maps. He knew approximately 78% of the habitative names, but
only L,6% of the topographical names and the average local teenager,
orientated towards the employment centres of Dounreay and Thurso,
would only recognise the names of those topographical features
ﬁhich physically dominate the landscape, such as Beinn Rdtha (see

R16(T)).

The change in the focus of the commumnity is not, of course,
the only reason for this extensive name loss. Another very
important factor is that English has, during this century and the
last, gradually taken the place of Gaelic as the language of everyday

communication in Reay Parish and, since the majority of Gaelic names
are not. readily comprehensible, this combines with their functional
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redundancy to ensure that a large proportion of the names will be
lost.

The picture is not, however, entirely negative. Reay Parish
also offers a fascinating insight into the processes of onomastic
adaptation which take place when the area in which a name occurs is
in a state of linguistic transition. There are several instances
of names having been "translated'" from Gaelic into EkEnglish and, in
cases where this had happened, my informants were sometimes totally
unaware that the name they gave me was in any way connected with
the Gaelic name on the 6" OS map. The inverted commas around
"translated" are used to indicate that the English version was

frequently only a partial translation of the Gaelic name.

Examples of this phenomenon are as follows:
1) Adjectives such as beag and mér are almost invariably trans-
lated and the word order of the compound in which they occur is

also anglicised: Beinn nam Bad Beag/ .. MOr are rendered as Little ../

Big "Ben a Bad" [beén o tbad]. (see R15(T)) Beinn R3tha Bheag has
become Little Beinn Ritha ['l-LtZIL ben ra] and, by contrast, Beinn

Ritha has become Big Beinn R3tha although the adjective mér is not
present in the Gaelic version of the name. (see R16(T)), In this
case the Gaelic adjectives would still be understood although they
have been replaced by their English equivalents.

2) Cnoc an t-Samraidh - literally "Hill of the Summer" has been
"translated" to "The Summeran" [!sAmoren] which may possibly
represent the English present participle "summering', with reference
in both cases to the pursuit of transhumance.

3) Druim na Ceud has been translated as Field of the Hundred
- rather than Ridge of the Hundred as the original Gaelic would

suggest. (see RTL(T))

;) Glupein na Drochaide is now referred to as The Green Brig which
differs from the original in that the colour ""green" is introduced as

a substitute for the onomatopoeic "glupein". (see R102(T))

5) Lochan Dubh Cil na Beinne has been abbreviated to The Black Ioch.
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This abbreviation is a frequent reaction to the lengthy descriptive
names which occur in Gaelic, and which seem cumbersome and

inappropriate in the medium of English. (see R123(T))

One final example of this process of "translation" greatly
intrigued me. Two names recorded on the 1876 6" 0S map as
An t-Eas and Esvarasdal (see R50(S)) have now been lost, and their
- replacement is the anglicised form "The Esses" [é-i t¢gos]. My

informant, however, gave an ingenious explanation of this replace-
ment name, saying that it represented the plural of the English
letter s to indicate the snaking movement of the stream. The
source of the name, however, is much more likely to be the original

G eas: a waterfall since the stretch of the burn to which the name
applies is not particularly winding.

In some instances, the process has not been one of adaptation
but of replacement of the original'Gaelic name by a totally
unrelated English name.  This occurred in the case of ILoch Achbuiligan

(see R5(S)) which is now known as The Majorfs Loch after a well-known
local piper whose ghost is reputed to haunt the area. Similarly,

Geo Croiche (see R83(T)) is now referred to as The Slates, a very
common Caithness description of an area of flat rock shelving down to
the sea.

The substitution of one language for another in place~names is
not restricted to Reay Parish, nor to Gaelic and English'. There are
also cases of an earlier Norse name having been replaced by its
English or Scots equivalent or by a totally unrelated English name.

An example of the former type can be seen in Ruther Myre (see
0121(T)) which is now known as The Mossy, and of the latter in Rae

Berry (see 0L19(T)) which is now much more frequently known as
The Devilts Footstep. ‘

The most fascinating example of what can happen to' a name when
the people who use it-have been subject to a variety of different
linguistic influences is undoubtedly the various forms taken by the

name Dounreay. (see R49(S)) This name is frequently heard on
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radio and television in the form [duntre] and my informant initially
gave me the B.B.C. pronunciation and then, fortunately, he added

that this would not be the local form of the name. He then proceeded
to give me a fascinating account of a further three possible
pronunciations which could be heard locally, depending paxrtly on the
age of the speaker and partly on the context in which the name was

being used.

Older people who were familiaxr with spoken Gaelic in their
youth use the form ['dunra] with the stress on the first syllable
and the vowel in the final syllable being [a] rather than [e].
Younger people who have no familiarity with spoken Gaelic say
[duntral, using the stress pattern of the B.B.C. announcer, but
retaining the local vowel in the final syllable. ‘These two usages,
dependent on the age of the speaker, are commonly heard in

conversation between local people.

A third form, however, apparently occurs in conversation with
outsiders who live locally. This third form is ['daunre], and it
is probably a spelling-based pronunciation, arising out of a
misinterpretation of the written forms commonly taken by the initial
element. The initial eleme;nt is G dun: a fortress, but it is
frequently represented as either doun or down. It has obviously
.been assumed that doun/down represent English down and that the

local pronunciation is simply the Scots form of the English word.

In conversation with outsiders, therefore, it has obviously been
deemed polite to substitute the English pronunciation [daun].

When I cross-checked this information with another elderly
local he confirmed that he would use the form [!dunral but he
added yet another variant when he said, "Of course, the right way
(ie,the form appropriate for use with an outsider) is [tdaunra].”

Another example of a name which varies according to the age
of the speaker and the context in which it is used is Duncansby
in Canisbay Parish. Older people say ['daugcsbi] which is closer
in form to the Dungalsb®r of the Orkneyinga Saga than the form
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Duncansby which is favoured by younger local people and outsiders.,
Duncansby is likewise a form which appears to have arisen out of a
mistaken interpretation of an early written form.

It is obviously very important when interviewing local people
regarding pronunciation of names to state emphatically that one is
interested in all the forms of a name which may exist, not Jjust in
the form which is considered by the informant to be the most socially

acceptable or '“correct'.

Another extremely fertile area of information, in which caution
proved necessary for a different reason, was that of the traditional
tale purporting to explain the significance of a name. These tales
were often extremely plausible and, in many cases, were probably
accurate although their veracity was difficult to check. Doubt was

cast by the fact that there were often two or more local stories to
account for a particular name, each delivered with the utmost
gsincerity and appearing to bear the stamp of authenticity in the
amount of detail contained in the story. An example of this can
be seen in the case of Oigin’s Geo (see R89(T)) for which there are
two explanatory tales, actually qﬁoting the names of the people
involved. The stories are similar in form but distinet in the
details given. Both tales, however, make the basic suggestion
that a person used the geo as a hiding place, and this is probably
the grain of truth which should be extracféd. | |

A very similar type of tale is attached to a geo in Thurso
Parish and one is very strongly inclined to believe this tale,
because otherwise the name given to the geo is totally incomprehensible.
The name is Pocket!s Geo (see T5L(T)) and the story suggests that an
old lady used to collect dulse in the geo, storing it in a capacious
pocket until she could sell it in Thurso. There are no variant
versions of this tale which also lends it credibility.

The most famous of the tales relating to Caithness place-names

must be the story of John of Groats and his diplomatic masterpiece
in the form of an eight-sided house, with eight separate entrances
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which ensured that no one member of the Groat family took precedence

over another. This story was first recorded in the 01d Statistical
Account of Canisbay Parish at the end of the eighteenth century and,

having been recorded in writing, it gained a much greater substance
than other traditional tales, but archaeological investigations

discovered no trace of the eight-sided house and it seems that
this tale too is spurious, although the Groat family obviously

existed and were of considerable importance in the district. (see

€18(8s))

Apart from these tales relating to specific events or people,
there are also numerous general references in place-names to the
traditions and beliefs of the people of Caithness. For example,
there are numerous Gallow Hills in Caithness and, in each case,
locals .tell the tale of a hanging having taken place on the hill.
Whether or not such a hanging took place is irery difficult to
establish and, in some instances, it is possible that the hill was

so named because it was of the type which could have been used as
the site for a gallows.

The superstitious beliefs of the district are also very clearly
apparent in the various names which refer to supernatural beings
and their haunts. PFor instance, the various names which incorporate
the Gaelic element sithean: a fairy hillock, although it is
gignificant that a large number of these names have been forgotton.
A belief in fairies does not accord well with life in the twentieth

century. The trow or troll, on the other hand, has survived more
effectively into the twentieth century and there are various

references to this creature in Caithness place-names, and many
tales are told of its depredations. These colourful local tales
could, in fact, provide the basis of a very rewarding separate study
but, as far as place-name research is concerned,they must remain

peripheral.

The most useful information gleaned from informants was
undoubtedly that based on present factual knowledge of the landscape

and its exploitation. There are numerous instances throughout all
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six parishes of names which were given an added dimension when local
knowledge was brought to play. For instance, Cairn Hill (see S13(T)),
a very prosaic name on the island of Stroma, came vividly to life

when a local described how it was once used by the men of Stroma

as a look-out point for ships which they could pilot through the
Pentland Firth.

The permanence of the natural environment was often emphasised

- when, for example, locals confirmed that the numerous Scarf Rocks
which dot the coastline of Caithness are still inhabited by

cormorants and when a name such as Rammie Geo (see SU3(T)) produced
the unsolicited comment that ravens nest in the area. ILocal

fishermen also commented on a name such as Lixﬁpet Geo (see T37(T))
where limpets have probably been gathered for centuries for use as

bait in inshore fishing.

In many cases, a particular quality of the natural enviromment
is totally obvious to the local who exploits the environment whereas,
to the #ou’csider casting a searching eye over the landscape, the
quality is not immediately apparent. For instance, in the case of
Yellow Moss (see R178(T)) it is only the local who has cut peats from
the moor who can say with certainty that the reference is to the
colour of the peat when dried.

Various agricultural processes and crops are also commemorated
in place-names and farmers can still give details of these even
when the process or the crop has been superseded during the
twentieth century. For instance, examples can be cited of place-
names indicating the various stages in the production of flax:
Hempriggs (see WLB(S)), where the hemp or flax was sown
Lint Lochs (see C65(T)), where the lint was steeped in the water
of the lochs to separate the flax from the straw or woody fibre:
Bleachfield (see T9(S)), a field whi'ch was used for the bleaching
of flax.

Each one of these names elicited descriptions of the plant and of

the various stages in its preparation.
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Various significant events in the local calendar are also
commemorated in place~names and remembered in affectionate
detail by locals. Marymas Green (see D26(S)), now a disused
market stance, was vividly remembered by one informant in particular
as the site of a thriving market during the middle years of this

century.

All these pieces of local information have been noted in the
sections dealing with individual names and they contribute a great
deal towards a composité picture of the onomastic history of
Caithness.
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Reay Parish is situated on the west side of Caithness, bordering
Sutherland. A substantial part of Reay Parish, lying roughly west
of a line from Shebster to Loch Shurrery and south of the main A836,
is underlain by old, hard, resistant rocks such as granite,
porphyrite and metamorphosed rocks. This has given rise to the
highest land in the study area in Beinn nam Bad M8r (290 metres) and
Beinn R3tha (248 metres). The effect of the hard rock in terms of
agricultural potential is to render the land unfit for anything but
rough grazing and the area is consequently notably devold of settle-

ment.

The underlying rock on the east side of Reay Parish, in the
valley of the Forss Water, is o0ld red sandstone which underlies most

of Caithness with the exception of the area mentioned above. Since
this sandstone is horizontally bedded, the effect on the landscape

is to produce a gently rising plateau seldom reaching more than
150 metres with drainage mostly northwards in the parishes of Reay,

Thurso, Olrig and Dunnet.

The result of a fairly high rainfall on these flattish, poorly-
drained sandstone plateaux has been the build-up of peat deposits,
initially covering most of the study area. Over the centuries of
occupation much of this peat has been removed by agricultural
improvers, but it is true to say that the typical Caithness land-
scape presents a contrast between the improved fields of grass and
arable, mostly between sea~level and 100 metres, and the higher

land or the more poorly drained low-lying land which is dominated by
peat-bog and heather moor.

The influence of the sandstone on the coastal landscape is
very marked. It is hard enough to resist erosion by the sea and
to form outstanding cliff scenery. The cliffs are interspersed

with sand beaches or river estuaries.

Dounreay Atomic Establishment is the principal employer in the
parish, attracting workers not only from Reay but from the whole of
Caithness. Many people retain their crofts and their interest in

fishing but engage in some form of paid employment to supplement
what would otherwise be a meagre income.
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The language spoken in Reay Parish is English, but Gaelic was
spoken until the mid-twentieth century and a few older people still
have a passive Gaelic vocabulary of limited extent which they can
apply to place-name elements. Many of the Gaelic place-names
exhibit the break-down of the inflectional system which is common

in a language in decline.

Reay Parish is bounded on the south by Halkirk Parish which is

not included in the present detailed survey although the place-
names in this parish and in the remaining three Caithness parishes

of Bower, Watten and Latheron have been taken into consideration

where necessary.

r'.'L'he Forss Water forms the boundary between Reay Parish and
Thurso Parish to the east.

Note: Names containing G mdér 'big! have been recorded in the

initial lists of names in the form in which they appear on the 1876
6" 0S maps, ie mor, but elsewhere in the text the form mér is used
in accordance with Dwelly (Dwelly 1973, p. 670).
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ACHADH NA GAODHA : NC 96 SW:  9L06L6 R1(S)
ALIT ACHADH NA GAODHA: " s 9LL6L8

Local pronunciation : [axnaterau, .. bArN]
Barly refs:  Allt Achadh na Graidhe 1877 &" 03

Derivation:
G achadh m. - a field, a meadow

G gaidh/geigh f.: a herd, flock as of horses, deer
Modern pronunciation confirms that < Gaodha » is erroneous.

G allt m. : a mountain stream
(G allt has been directly translated to Sc burn: see RL(S), in the

present-day version of the name,)

ACHALONE : ND 06 SW: 038631 R2(S)
HILL OF ACHAIONE " . 032631

Local pronunciations [axetlon]
Barly refs: Auchlone 1560 RMS

Auchlone 162y  Sinclair (Mey)
Achalon 1672 Retours
Achinloan 1750 Roy

Achaloan 1798 Book of Valuation

Derivations
G achadh m.: See R1(S)
G1lnm. ¢ a meadow, marsh
The form recorded in Roy's map (1750) preserves the original form
of the article more closely: 1ie
Achinloan <« achadh an 18in
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ACHANAON, BURN OF :  ND 06 NE: 067582 | R3(S)
Local pronunciation: name not known to my informants
Early refs: Achinaan 1819  Sinclair (Thurso)
Derivations:
G achadh m.: see R1(S)
G 3than m. : a ford, a shallow part of the river reaching from bank
to bank
G achadh an 3thain
The name Achanaon originally applied to a croft house which is now

in ruins and the name only survives as applied to the neighbouring
Burn of Achanaon. (Sc burn: see RL(S))

ACHAVEILAN BURN ¢  ND 06 SW: 005623 RL(S)
Local pronunciation:  name not known to my informants

Early refs: 1876 6" 0S

Derivations

G achadh m. see R1(S)

G meallan m. ¢ a knoll, little hill
G achadh at mheallain

Sc burmn: this word is used throughout Scotland to describe a small
stream,

As in the previous‘ example this name originally applied to a croft,
but now only survives as the name of the neighbouring stream.
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ACHBUILIGAN TULIOCH: NC 96 NE: 991657 RS(S)
LOCH ACHBUILIGAN " s 988656

Local pronunciation: < Achbuiligan Tulloch’ is not known to my
informants. The Loch is always known as The

Major®s Loch after a renowned local piper who
lived in the vicinity.

Barly refs: 1876 6" 0S8
Achbuiligan Tulloch Inventory of Monuments:

1911, page 9L
Derivation:

G achadh m.: see R1(S)

Comparison with Buaile Oscar: see R37(S), suggests that the medial

element could be G buaile f.: a shelter, see R36(8), with reference

to the remains of the broch. The final element could be a

diminutive ending -gan.

G tulach m.: a mound, hillock, often, as in this case, with ruins
on top |

This word has been borrowed into the Caithness dialect of Scots as
tulloch.

G loch 2 has been borrowed into Scots and is very common

throughout Scotland. Dwelly comments that G loch

is generally feminine in Caithness, Sutherland and
most parts of Ross.

AR EEE

ACHFORSTESCYE : ND O5 NW: 023569 R6(S)
ALIT FORSIESCYE  : " . 022579
Local pronunciations [*forsisai] not [axt!forsisai]
Barly refs: Forsie 1616 RMS
Forsie 1628  Sinclair (Thurso)

Forsie Sy 1726 Macfarlane
Forsesay 1831 Thomson
Derivation:
G achadh m.: see R1(S)
ON fors m. ¢ a waterfall
ON sjdr m. ¢ the sea, here applied to the large inland loch
(cf R117(T))
see R1(S)

G allt m.
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ACHIBEGG MOSS : ND 06 SW: 023624 R7(S)

Local pronunciation: [axib¢g tmos]
Early refs: 1876 6" 0S

Derivation:
G achadh m.: see R1(S)

G beag s little, small
Sc moss : 1) a marsh, bog, a tract of soft wet ground

2) specifically: a bog from which peats are dug

Achibegg originally referred to a single farm but is now used to
describe a wider area.

ACHIEBRAESKTALL : ND 06 NW: 017652 RE8(S)
ACHIEBRAESKTALL BURN: LI 017656

Local pronunciation : [axitbreskel]
Barly refs: 1876 6" 0S

Derivations
G achadh m.: see R1(S)

G brdigh m.: the upper part of a place, a bank or stretch of ground
rising with a fairly steep slope.

(Borrowed into Scots as Bra, Bray, Brae)

see R6T7(S)

see RL(S)

skiall
Sc burn
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ACHIEGULLAN : NC 96 SB: 988647 R9(S)
ACHIEGULLAN BURN e 98664,

Local pronunciation: [axitjulen]

Farly refs: Achiegallan 1876 6" 0S8

Achiegallan Burn
Derivations
G achadh m.: see R1(S)
W.J. Watson records a name from the Oykel area which is very reminiscent

of Achiegullan. The name is Achnagullan which he suggests is
@_MM: field of the whelps (Wa.tson 1926, page 2LL1).

There is, however, the fact of the modern pronunciation of the Reay

name which is not in accordance with Watsont!s derivation. It

suggests G giullan m.: @& boy, little boy, as the source.

G achadh al! ghiullain
The 1876 reference Achiegallan does not help to clarify the issue.

Sc burn : see RL(S)

ACHTMENACH : ND 06 SW: 022639 R10(S)
Local pronunciation: This name is now lost and the whole area is
known as Achibegg: see R7(S)
Barly refs: 1876 6" 0S
Derivations:
G achadh m. : see R1(S)
G meadhonach: intermediate, central
Achimenach was situated approximately half-way between Achimore and

Achibegg.
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ACHIMORE, CROFTS OF:  ND 06 SW: 0236l R11(S)

Local pronunciation: [krsfts v axitmor]
This name is known but not used nowadays.

Barly refs: 1876 6" 0S

Derivation:

G achadh m.: see R1(S)

G mér : big

Sc croft ¢ a small agricultural landholding.
As Donald Omand says: "Crofters, of course, were
not farmers - mostly they were allowed to cultivate
only second-rate land which it was scarcely worth
while for big farmers to bother with, unless for
rough pasture" (Omand 1972, page 145).
The fact that G croit f.: a croft, is not used here
suggests that these crofts are recent, probably 19th
century.

ACHINS : NC 96 NE:  9586L1 R12(S)

Local pronunciations [&‘aaal.ns]
Early refs: 1876 6" 0S

The name also appears as Achins of Dachow: see RLL(S)
Derivations |
The definite article invariably appears in the modern spoken version
of this name which indicates that it is a direct borrowing into
Scots of G achadh m.: see R1(S).

ACHIVEIGLE : ND 06 SW: 0L36L2 R13(8S)

Local pronunciations [axitvegsl ]
Early refs: 1876 6" 0S

Derivation:

G achadh m.: see R1(S)
-veigle ¢ the meaning of this specific is obscure.
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ACHNABEINN ND 05 NW:  oLL572 R14(S)

Local pronunciations: This name was readily understood by my
informants, but it is not in use today.

Barly refs: 1876 6" 0S
Derivation: This small croft lies in the valley of the Forss Water

(see T3L4(S)) between Druim Calltuinneach (see R72 (T))
and Multeadh Mhdr (see R1L1(T)) which suggests that the

name should be derived from

G achadh m.: see R1(S)
G beinn f.: a hill

G achadh na beinne
(G beinn is frequently borrowed into Scots as ben)

ACHNACARTCH : ND OS5 NW: 019586 R15(S)
Local pronunciation: Name not known to my informants

Barly refs: 1876 6" 0S

Derivation:

G achadh m.: see R1(S)

G carach ¢ meandering

Carach fits the situation because the Allt Forsiescye turns, almost

at right angles, round the croft, but it is difficult to account for

the presence of the definite article with carach. Caithness Gaelic

does, however, contain many such grammatical inconsistencies.

ACHNACLY : . ND 05 Nw: 039598 R16(S)
Local pronunciations [axmatklail
Early refs: Auchinnachloy 1619 RMS

Auchinnachley 1657 Retours

Auchancloy 1726  Sinclair (Murkle)

Derivation:

G achadh m.: see R1(S)
The specific may be G ¢ldimh (gen cldimhe) f.: wool, although the

1657 spelling does not fit this interpretation.
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ACHRASKER : NC 96 SE: 092636
Local pronunciation: Hame not known to my informants

Early refs: Achafrescar 1619 RMS

Atherasker 16140 Retours
Atheraster 1640 L
Acherasker 1640 "

Achachraster 1661 RMS
Derivation: The confusion between<c?y , {ty and <k which occurs in
the early references makes it impossible to suggest a derivation for
this name with any degree of conviction.
W.J. Watson mentions Achafraskill in Latheron Parish which he suggests
is G achadh na fraschoille: field of the shrubbery (G ras m. > fras:
underwood, shrubbery + G coille f.: wood, grove) (Watson 1926, page
L,98).
In view of this explanation it might be feasible to suggest that
Achrasker contains
G achadh m.: see R1(S)
G ras m. ¢ a shrubbery
G car : a bend, turn

The name applied to a croft.

ACHREAMIE : ND O6 NW:  01L6T1
ACHREAMIE MOSS : " s 006667

Local pronunciation: [ax?rimi]
Early refs: Achrimie 1750 Roy

Achrymie 16807 Arrowsmith

Derivation: i
G achadh m.:  see R1(S)
ON rimi m. a 8trip of land

Sc moss s see R7(8)

Achreamie occurs in an area where thercare several other names of

Norse origin.

W.F.H. Nicolaisen comments that "... there are several names on the

Caithness map [Fig. 5.1.] in which Ach- is followed by a Norse name -
the Achlibster type ..." (Nicola.isen 1982, page 81).

R17(8)

R18(S)
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ACHREREGAN HILL : ND 06 SW: 027622 R19(S)
LEANS OF ACHREREGANG "o 031615

Local pronunciations name not known to my informants

Early refs: 1876 6" 0S

Derivations

G achadh m.: see R1(S)

The specific -reregan is obscure, but probably of Gaelic origin.

Sc leans ¢ this word is used throughout Caithness to describe
grassland, often beside a streanm

ef G 1édana m.: a meadow

obs Faeroese, Norwegian: 1én (Thorsen 195, page 234)
The name probably applied to a croft but now refers only to land used
for grazing.

ACHSTEENCLATE : ND 05 SW: 037546 R20(S)
ACHSTEENCLATE BURN : U 032547

Local pronunciation: [ax!stenaklgt]
Early refs: Achna Steanclet 1807 Arrowsmith

Derivations:

G achadh m.: see R1(S)

ON steinn m.: a stone

ON klettr m.:¢ a rock, crag

There are several rocky outcrops in the area which make the description
extremely apt.

ON klettr has been borrowed into Gaelic as cleit f. and it is an
extremely common place-name element in the Outer Hebrides, particularly
Lewis and Harris., Klettr is less common as a description of an
inland feature in Caithness than it is in the Outer Hebrides.

In areas where there is Gaelic influence the modern spelling ie
usually clate but ON klettr has been borrowed into the modern

Caithness dialect as clett.

Sc burn : see RL(S)
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ACHUNABUST : NC 96 SE: 9956L5
ACHUNABUST BRIDGE "o 988618

Local pronunciations either [ax'AnobAst]
or [ax¥ nsbAst]
Barly refs: 1876 6" 0S
Derivation:
G achadh m. ¢ see R1(8S)
ON bS1stadr m. $ a homestead
A great deal has been written on the subject of ON bélstag'r/bﬁstajr.

W.F.H. Nicolaisen (1976, page 9)) states that ON bdlstadr appears
variously as "-bster, -pster, and as a bilabial nasal + -stexr" in

Caithness and he also mentions the form -bust as occurring in Orkney

and =bost as occurring in the Hebrides under Gaelic influence.

Richard Coates (Caithness Placesnames in -bster*) points out that
"M and @_ga_é_'; are both attested place-name elements, and both

may be exXpected on phonetic grounds to fall together." He further
states that "whilst [1] - loss is not a surprising change it is
impossible to decide the etymology of some individual names until such

documentary evidence (ie direct record of older forms with [1]) turns
up." G. Fellows-Jensen (Viking Settlement in the Northern and
Western Isles) endorses this viewpoint, but emphasises that b6ls'l:aj—r

is the more probable original generic.

In the case of Achunabust there is no earlier record which shows the
presence of [1], and this comment applies to almost all the Caithness
examples of ON b8lstadr. There are few written records dating from
the initial period of Norse settlement in Caithness and [1] -~ loss
had obviously taken place before the 16th century when records are
more readily available.

The central element of Achunabust is problematical. Perhaps G achadh
na + ON bdlstadr is possible but there are objections:

1) the second syllable of the name is stressed in pronunciation which

would certainly not be the case if the second syllable represented the

Gaelic definite axrticle na;

2) there is no logical reason why the Gaelic definite article should
' take the form na which represents either gen.sing.f. or nom.pl.m./f.
before ON bélstaé‘r, but the vagaries of Caithness Gaelic might account
for this.

An alternative explé.na’cion 1s that the central element represents the

R21(S)
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ON personal name Uni, -a m. (Lind 1915, column 1059). A.B. Taylor R21(S)

mentions a farm in Shetland called Unustadir from ON Unu (gen. of (contta)
Una a woman'!s name) and staj'irz farm. He comments that "It is
of interest that the masculine form of the name -~ Uni, gen. Una -
occurs frequently in place-names" (Taylor 195l, page 112).
ACHVARASDAL : NC 96 SE: 995621 R22(S)
ACHVARASDAL BURN : "o 000627
ACHVARASDAL LEANS ": 994615
ACHVARASDALE HOUSE "o 983646
Local pronunciation: [axtvaresdal ]
Barly refs: Achavaristil 1831 Thomson
Achrarasdal Burn 1876 6" 0S
Derivation:
G achadh m. : see R1(S)

The central element is difficult. It may possibly represent
ON marr(gen mars)m.: a steed

with lenition of the initial consonant due to Gaelic influence.

If the central element is ON marr being used as a specific in an
original Norse compound, the final element is probably the generic
ON dalr m. ¢ a valley

The 1831 <~stil>represents the unstressed final syllable and does
not suggest a different derivation.

Sc burn : see RL(S)
Sc leans : see R19(8)

Anglicisation of the name has occurred with the addition of final
{=-e>in Achvarasdale House.
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ATRIGH NAM BRUACH DUBHA : NC 95 SE: 98550l R23(S)
ABHATNN NAM BRUACH DUBHA: " s 985505

Local pronunciation : names not known to my informants
Early refs: hridh nam Bruach Dubha 1876 6" 0S

Derivation:
G 2iridh/dirigh f.: a shieling, summer residence for herdsmen
and cattle
G abhainn f. : bank, brim
(The plural inflection is omitted - see R7(T))
G dubh : black, dark
ARYLEIVE s+  NC 96 SE: 991606 R2Ly(S)
ARYLETVE MOSS 3 " s 990612

Local pronunciation: [airtlev]
Early refss 1876 6" 0S

Derivation:
G 3irigh/dirigh f.:  see R23(S)
The second element is very difficult. Possibly G sliabh m.: heath,

moorland, with loss of initial [s].
Sc moss : see R7(S)

This name originally indicated a shieling but now refers to a small

croft.
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BATLLTE : ND 06 NW: 046653 R25(8S)
BURN OF BAILLIE - . : "2 0L365L
BATLLIE HILL : ND 06 SE:  0506LL
STRATH OF BAILLIE : L 053647

Local pronunciations [belil
Early refs: Ballze 1557 OPS

Bailzie " It
Bailie 1560-1  Sutherland (Forse)
Bailzie 1608 I
Baillie 1581 RMS
terra de Baillie 1601 "
Baillie 1605 Retours
Bailye 1635 ' Sinclair (Mey)
Balie @ 1726  Macfarlane
Bayley 1750 Roy
Derivation:
A name of some lmportance and it seems most unlikely tﬁat it should
be derived from G baile m.: a farm, village.
Furthermore, G baile is uncommon as a simplex name.

1t seems much more probable that this name represents,
Sc baillie, ballie/ballze, balze

which is defined in D O S T as "An executive officer having

Jurisdiction in a loxdship, barony, or regality; an official
appointed by the king, a bishop or abbot, etc to discharge the

duties of a steward or bailiff."

In this case the name describes the area under the jurisdiction

of a bailiff.

Sc strath : a river valley, especially at its broader parts with
meadows and arable land, and frequently extending for
many miles on either side of the river to the feet of
the surrounding hills. (ef G srath m.)

S & 6000

BAIMORE : ND O6 NW: 010680 R26(S)

Local pronunciations [bel ‘mor]
Barly refs:  Bualmore 1841  Census

Derivation:
G buaile f.: see R36(S)
G mdr : see R11(8)

The name now describes a small croft.
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BAINA BEINN : ND 05 NE: 063561 R27(8)
Local pronunciation: name not known to my informants

Barly refs: 1876 *6" 0S

Derivation:

G baile m.: see R25(S)

G beinn f.: see R14(S)

G baile na beinne

BARD NA CATLLICHE :  ND O5 NW:  0OL1565 R28(S)
Local pronunciation: name not known to my informants

Barly refs: 1876 6" 0S

Derivations

G bidrd m. a park, fenced area

G cailleach (gen cailliche) f.
: a single or old woman

The name may originally have applied to a croft, or it could simply
have referred to the park used by the old woman for grazing her
sheep or cattle.

BARDNAHETGH : ND 06 SW: ~ 0376L6 R29(S)

Local pronunciation: [bar ns thaix]
EBarly refs: 1876 6" 0S

Derivations

G bird m.: see R28(S)

The specific in this name presents difficulties in that the form of
the article would suggest a feminine noun following.

There is a Gaelic word figh f. which describes keening, but it seems
unlikely in the context. Much more probable, although masculine

in gender is G each: a horse. Modern pronunciation strongly
supports the latiter suggestion.
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BLARMORE - : NC 96 SE: 997636 R30(S)

Local pronunciations [bler ‘*mor]
Barly refs: 1876 6" 0S

Derivation:

G blar m.: a field; a peat moss or marsh
G mdr see R11(8)
Dwelly notes that plain or field is the primary meaning of G blir

but in Caithness blar is more commonly used to indicate a peat moss,
However, in this instance, the name is applied to a croft.

There are several examples of names containing this element in the

Reay topographical section.

BORLUM HOUSE : NC 96 SE: 971642 R31(S)
BORLUM ROCK 8 LI 974636
Local pronunciation: [ *borlsm]
Early refss Borlum 1619 RMS
Boirlwne 1620 Retours
Borlum 1640 Retours
Borlum 1627  Sinclair (Mey)
Borlom 1726 Macfarlane
Borlum 1734  Sutherland (Forse)
Borlum 1750 Roy
Derivation:
G borlum m.: a strip of arable land; Royal Castle Lands in the
Highlands ‘

The produce of the farm at Borlum must have been reserved for the
laird of the Sandside estate.

(cf Bordland, also boirland <. ME Bordland: land providing supplies
for the Lord's table. This is the form which occurs in Bordland-
Murkill: see OL 26(S).)
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BORROWSTON MAINS ND 06 NW:. 017691
WESTER BORROWSTON LI 005681

Local pronunciations: [ *borvstan]
Barly refs: Burrostoun 1549 RSS

Borrowstoun 1604 Retours
Burrowstoun 1605 "
Borrowstoune 16l - L
Burrestoune 16l "
Borrowstoun 1606 RMS
Burrestoun 1619 "
Borroustoune 1667 "
Burrowstoun 1662 Blaeu
Burrowstoun 1750 Roy

Borrowston 1831 Thomson
Derivations:
ON borg (gen borgar) f.: a fortification
The ruins of a broch (cf T9(T)) are to be found 600 or 700 yards
NNW of Borrowston Mains,

ON tun n. : an enclosure
Sc main : the chief farm in the district

Marwick mentions Burrowston in Shapansay, Orkney and comments that
wherever this name, or variants of it-occurred it applied to a small
area or tunship adjacent to the site of an o0ld broch. He also notes
that originally the compound form must have been borgar-tun and
suggests that the presence of the {-s)> is due to subsequent Scots or
F_h;lglish influence. (Marwick 1952, page 5. )

There is, of course, a closely related MSc noun

Borowstoun, Borrowstoun, Burrowstouns: a burgh

and the existence of this word may very well have influenced the later
development of the Norse compound.

A parallel situation can be traced in the development of the West
Lothian name Bo'ness (Angus Macdonald 1941, pages 25, 28, 32),

Early references are to Berwardeston 1335-6, Berewardestone 1336=T,
Barwartstoune 1473 and Berwarstoun 1505-6 whereas later references
show obvious influence from MSc Borrowistoun, a burgh. For the

generic in the name Bo'ness cf T13(S).

(The specific is interpreted by Macdonald as Bearnweard's farm or
possibly bearkeeper's farm, )

R32(S)
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BRACKSIDE : NC 96 SE:  9566LL R33(S) h
BRACKSIDE BURN : "o 953634
BRAXSIDE : " s 95263L

Local pronunciation: - [tbraksaid]
Early refs: Braxside 1876 0S

Derivations:
ON brekka f.: a slope

There is a popular Gaelic descriptive term G breac: variegated in

colour, but the word order in this compound favours an ON derivation,

although the phonetic development of ON brekka may have been
influenced by G breac.

The generic is probably

ON setr n. : mountain pastures.

W.F.H. Nicolaisen refers to the group of Sutherland names ending in
-side, =said and suggests that they may be derived from ON sztrn.
rather than the closely related ON setr n.: a residence; farm,
because the [s] form seems to favour a following non-palatal vowel.
(Nicolaisen 1976, page 92)

Sc¢ burn : see RL(S)

BRAWLBIN : ND 05 NE: 070572 R3L(S)
BRAWLBIN MAINS : LI 069579
BRAWLBIN BURN : . 072576

Local pronunciationt [ tbralben]
Early refs: Bravlbyn (or Brawynd) 1547  RSS

Brawilbyn 1605 Retours

Bralbeynd 16l "

Brawlbynd 1606 RMS

Braulbind 1661 " * :
Braulebindskaill " ‘

Loch of Brawlbin - 1628 Sinclair (Thursf::)

Loch of Braulbin 1662  Blaeu

Braalbin "

Braalbin 1726  Macfarlane

L. Brualbin 1789  Ainslie

Braaluabin 1831 Thomson
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Derivation: For the initial element

braal : cf T11(S) which has the following early forms:
Brathwelle 1375 RMS

Broadwell 1671 Retours
Bredwell 1633 RMS
Bredwall 1667 "
Braedwall " "

D. Omand derives this from
ON breidr : broad
ON v8llr m. a field

and all the early forms support this derivation (Omand 1972, page 225).

It seems likely that this is also the source of the first element of
Brawlbin, but it is strange that none of the early forms contain any
hint of the dental consonant which is so prevalent in the earlier
forms of Braal. The explanation of this may be that when the final
element was added and the word became trisyllabic this encouraged the
shortening of the first two syllables BredwallsBraul rather more
speedily than in the case of the disyllabic Bredwall.

The final element of Brawlbin also presents difficulties.

G beinn f. : a mountain, hill

is the most likely source but it is difficult to account for the
final< ~d>which occurs in several of the earlier examples. Ben
Dorrery is in the vicinity to justify derivation from G beinn.

Sc mains ¢  see R32(S)

Sc burn see RL(S)

BROUBSTER : ND 06 SW: 028612
BURN OF BROUBSTER " s 045602
BRIDGE OF BROUBSTER: " s 036602
LEANS OF BROUBSTER "3 037604
BROUBSTER HILL 3 "¢ 019604
BROUBSTER COTTAGE " 021619

BROUBSTER VILLAGE ND O5 NW: 037594
Local pronunciation: ~ [!brubster]

R35(S)
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Early refs: Browbstar 1562 Sinclair (Mey)

Brubster

Brouster

1562~
6L*  OIM

1620 Retours

Broubuster 1662 Blaeu

Brubster
Brybster
Brubist

Brubster

1726 Macfarlane
1750 Roy

1831 Thomson

*Charter of Adam, Bishop of Orkney

Derivation:

ON brd m. : a bridge
ON bdlstadr m.: see R21(S)
Sc burn : see RL(S)
Sc leans : see R19(S)

The bridge is over the Forss Water (see T34(S)). This was, as the

numerous names indicate,

a very populous area but the people were

evicted during the Caithness clearances and the crofts are now

dexrelict.

BUATLE NAN GOBHAR
Local pronunciations:

ND 05 NW: 041553
name not known to my informants

Barly refs: 1876 6" OS

Derivations:

G buaile f.: a fold for sheep or cattle or other animals

G gobhar f.: a goat

Some buaile names develo

this instance.

ped to be croft names, but probably not in

The name apparently referred to a shieling.

R36(S)
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BUATLE OSCAR : ND OS5 NE: 057557 R37(S)
Local prommeciation: nane not known to my informants

Early refs: 1876 6" 0S

Derivation:

G buaile f. ¢ see R36(S)

The final element is questionable without earlier references, but it
nay be a Norse personal nanes

On _(_5_§_1_g (gen -_g_r_) m.: Oscar (Lind 1915, column 822)

In this instance buaile is being used to indicate the oval shape of
the hill fort on Ben Freiceadain (see R14(T)). (Inventory of
Momments 1911, page 95.)

L L B B R N

BULDOO ¢ ND 06 NW: 002672 R38(S)
Local promunciations [b-adtdu]

Early refs: Bulldoo 1876 6" 0S

Derivation: Probably

G baile m.:  see R25(S)

Gdubh :  see R23(S)

(G baile m. is more probable than G buaile f. because the adjective

dubh is not lenited.)

CARRISTDE : ND O5 NE: 074589 R39(S)
Local promunciation: name not known to my informants
Early refs: Carriside 1819 Sinclair (Thurso)

Caryside 1831  Thomson
Derivation:

The specific may be the ON personal name Kiri m. (Lind 1915,
colurm 675).

ON s2tr n.: see R33(S)
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CHAPEL POOL : ND O7 SW: 02,703
oT. MARY!S CHAPEL ¢ "3 025701

ST. MARY!S WELL : ND 06 NW: 024697

Iocal promunciations

Early refs: 1726 Macfarlane: mentions this chapel as having
been earlier dedicated to St.

Peter.
Derivation:
A chapel dedicated to St. Mary.
"This chapel is much the oldest ecclesiastical structure remaining
in Caithness, and may possibly date from the 12th century."
(Inventory of Momments 1911, page 89)
Sc well ¢ a natural spring of water which forms a pool or stream

CLATS BHREAC ND 05 Nw: 009592
CNOC NA CLAISE BRICE: "o 005594

Local promunciation [kK1a§ ‘*brek]
Barly refs: shealling of Clashbreik 1726 Sinclair (Murkle)

Glashbreak 1832 Thomson

Derivation:

G clais f.: a small stream, ditch

Gbreac :  see R33(S)

G cnoc m. ¢ a hill, hillock

Breac, as indicated in R33(S), is a favourite Gaelic place-name element
and indicates the subtle blend of colours typical in moorland areas.
Altermatively, if the name applies to a stream, the reference can be
to the speckled trout which swim in it.

The nane Clais Bhreac refers to former shielings.

CLASHACH ND 06 SE: 053642

Iocal promunciations [tmag-ex]
Early refs: not mentioned in 1877 6" 0S

Derivation:
G claiseach: furrowed, trenched, full of ditches or hollows.
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CLASHMORE : NC 96 SE:
Local promunciations not known to my informants

Early refs: 1876 6" 0S

Derivation:
G clais f.: see RL1(S)
G mdr s  see R11(S)

L 2K BN IR B IR

CROC DACHOW - NC 96 SE:
Local promumciation: [datxau]

Early refs: Dachow
Dathow
Dachow

Dachow
Achins of Dachow
Derivation:
G cnoc m. ¢ see RL1(S)

1619 RMS

999632

seLéLL

16440 Retours

1750 Roy

1782  Sinclair (Freswick)

"

Dachow only appears on the 6" 0OS map as a hill name, but early
records suggest that it was an important settlement until at least
the late eighteenth century. My informants only knew it as the name
of a house in Reay village. |
It is difficult to suggest a derivation for this name in spite of the
uniformity of the earlier forms. |
Dathow (16L,0) is the only variant form and it is of no assistance in

interpreting the nane.

CNOC NAN ATRIGH : NC 96 SE:
Iocal pronunciation: name not known to my informants

Early refs: Cnoc nan Airidhe

Derivation:

G cnoc n.

G 3iridh (pl diridhean)f.:

986605

1876 6" 0S

This is another example of inaccurate inflection. (cf R7(T))

RL5(S)



71

CRAIGTON : NC 96 NE: 982668

Local promumciation: [ tkregton]
Early refs: Craigtoun 1726 Macfarlane

Derivation:

Sc craig : - a rock, crag (LG creag f.)

Sc toun an area of arable land on an estate, with associated
cormon grazing rights farmed in whole oxr in part on a
run-rig system, common throughout Scotland in the
first half of the eighteenth century.

CRUIVES : ND 06 SW: 027621

Local pronunciation: [kxrfvs]
Early refs: 1876 6" 0S

Derivation:

Cruives may be a corruption of

G craobh f.: a tree, bush
as in nearby Cuil na Craoibhe (see R61(T)). The croft
at Cruives was probably built after the meaning of G
craobh became obscure to the locals.

Altermatively, the name may derive from
Sc crulve ¢ 1) a hut, hovel, cottage
2) an enclosure for animals esp. for poultry or pigs

DAICLAGGIE : ND 06 NW: 036685
Local promunciation: [d31t'klagi]
Early refs: Dallachlaggie 1630 Retours
Dalclagie 1876 6" 0S
Derivation:
G dail f. s a field, meadow
The word order in these examples (generic + specific) indicates that
Dal- represents G dail rather than ON dalr (see R22(S)), which would
normally appear in final position.
The favourable situation occupied by this small farm suggests that
the second element is

G claigionn m.: best field of arable land on a farm

RL6(S)

RL7(S)

RLB(S)
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DOUNREAY HOUSE  : NC 96 NE: 982669

UPPER DOUNREAY : " : 998661
IOWER DOUNREAY : "o 986669
DOUNREAY QUARRY ¢ " ¢ 997668
DOUNREAY BURN - NC 96 SE: 9906145

Local promunciation: [tdunra] [duntra] [tdaunre] [duntre]
(See Chapter III for a detailed account

of these various forms.)

Early refs: Dunra 1539 RMS
Downra 1562  Sinclair (Mey)
Donraa 1577 " "
Dounrey 1567  OPS
Dounra 1609 RMS
Dunra 165 Reay Papers
Dounrae 1662 Blaeu
Dunray @ 1726  Macfarlane

Castle of Dunray " "

Downreay 1753  Sutherland (Forse)
Downreay 1770  Sinclair (Freswick)
Derivation:
Gdinm. a fortified house or hill; fortress

For a detailed discussion of -reay see R63(S).
Sc burn see RL(S)

88 & 0@

ESVARASDAT, : NC 95 NE: 996598
AN t-EAS : "o 995595

Local prommciation: [3'1 €508 ]

Early refs: see R22(S)
Derivation:

G eas m. a waterfall

This has been anglicised in the modern version of the name by the
addition of the definite article and the Eﬁglish plural ending.
The waterfalls occur on the Achvarasdal Burn (see R22(S)).

RL9(S)
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FERANELAN |
Local promunciation:

Early refs: 1876
Derivation:

13

ND 05 NW: 035588

nane not known to my informants

6" 0S

It is very difficultq_ to suggest a derivation for this name without

earlier forms,

A local informant pointed out that there is an island in the Allt
Torrigil (see R11(T)) at this point and the name may, therefore, be

derived fronm

G fearann n.: land
an island

G eilean n. ¢

G fearann an elilein

(G eilean can also be used metaphorically in the sense of "an island

of cultivation".)

GUNNSCROFT :

Jocal pronunciation:

Early refs: 1876
Derivation:

NC 96 NE: 981659
[tgans kroft]

6" 0S

The name describes a croft (see R11(S)) belonging to a family named
Gunn, which is a very long-established Caithness surname.

HALLAM SMALLHOLDINGS:
HALLAM BURN

Local promunciation

Early refs: Holme
Holme

Hall

*®

Derivations

® 0O

ND 06 NW: 033672

"o 036676
[thalen]
1612 RMS
1630 Retours
1750 Roy

The name occurs in a very strongly Norse-influenced area of Reay
Parish and is almost certainly of Norse origin. Possibly

ON hélmr m. (or the weak form hélmi): - an islet

referring to an island in the burm, or to dry land in a marsh.
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HELSHETTER : NC 96 SE: 963628

HELSHETTER STRATH "2 963617

Local promunciation:  ['heljedor]

Early refs:  Helsettir 1782  Sinclair (Freswick)
Helshitter i " "

Derivation:

ON hella f.: a flat stretch of rock

ON setr n. : see R33(S), with palatalisation of the initial

consonant due to Gaelic influence

Sc strath : see R25(S)

ISAULD | - NC 96 NE: 081653
BRIDGE OF ISAULD ¢ " s 976651
BURN OF ISAULD : " ¢ 974652
ISAULD COTTAGE - L 978653
ISAULD PORT : "o 967656

Local pronunciations [¢ztald]
Early refs:  Eishald 1573  Sinclair (Mey)

Isald i H | 1"
Easeald 1619 RMS

Isould 1667 L

Easthald 1662 Blaeu

Isauld 1726 Macfarlane

Eastald 173  Sutherland (Forse)
BEasall 1750 Roy

Isauld 1770  Sinclair (Freswick)
Issald 1807 Arrowsmith

Isauld 1832 Thomson

Derivation:

Some of the earlier spellings suggest that the initial element may be

Geasm. :  see R50(S)

The final element is fairly uniform throughout and probably represents
G allt m. : see R1(S)

The anglicised version of

G port m. : a harbour

is preferred in this area to ON h8fn f., anglicised to haven which is

prevalent in the eastern parishes (see 732(T)).

R5L(S)

R55(S)
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KENNACHY : ND 06 NW: 031685
KENNACHY BURN s LI 02868L

Local promumciations [kqntaxi ]
Early refs: 1876 6" 0S

Derivation: Probably
G ceaeamm. ¢ top, end, limit

G achadh m.: see R1(S)

G ceann an achaidh

The word ceann always suggests an extremity, either horizontal, or
vertical in the case of hills.

KNOCK URRAY BROCH : NC 96 NE: 984663
Local pronunciation: [k ture Dbrox]

Derivation: Possibly
G cnoc m. ¢ see R41(S); anglicised to Knock
G ur :  new

G rath m. a fortress, artificial mound

The initial element of Urray is uncertain because of its position in
the compound. One would expect to find R3th ir (generic + specific).
This unusual word order suggests that it is more probably a corruption
of Cnoc an rdtha, but without earlier forms it is impossible to be
certain.

The broch is situated on a grassy mound about half a mile south of

Dounreay farmhouse. (Inventory of Momments 1911, page 94.)

TOANSCORRIBEST -3 NC 96 SE: 9816440

Local pronunciations: [Iontskorabgst]

Early refs: 1876 6" 0S

(cf Scorriecleit) 1661  RMS)

Derivation:

G 1énm. a meadow

~Scorri- 3 possibly the ON personal name Skorri m. (Lind 1915,
colum 923)

-best probably ON bdlstadr m. see R21(S)

R56(S)

R57(S)

R58(S)
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LYBSTER SMALILHOLDINGS: ND 06 NW: 025685 R59(S)
HILL OF LYBSTER : "o . 027692
TULLOCH OF LYBSTER " . 02669

Local pronunciation : [tlaipstar]

Early refs: Lybuster 1549 RSS
Lybstar 1585  Sinclair (Mey)
Lybuster 160  Retours
Lybuster 1606 RMS

Lybster 1661 "
Lybuster 1662 Blaeu

Lybster 1726 Macfarlane
Leibster 1750 Roy

Laibster 1763 Tain & Balnagown
Labster 1807 Arrowsmith

Liabost Modern Gaelic

Derivations: Probably

ON hlfd f. - a slope

ON bSlstadr m.: see R21(S)

Cai tulloch see R5(S)

The same elements, though in a different order occur in a well-
known Icelandic place-name Bélstagarhlié:

MILTON : NC 96 SE: 978643 R60(S)
MILTON MOSS : "o 982622

Local pronunciation: now known as [3::) mel]s see R31(S) [tborlam mad]
Early refss Mylntoun de Rae 1640 Retours

Milltown 1750 Roy

Moss 1831 Thomson
Derivations Probably

Sc miln-toun, myltoune

: & hamlet attached to or adjoining a mill
Given the predominance of Gaelic in this area one might suggest
G muileann m.: a mill
but the former explanation, assuming that both elements of the

compound are Scots, seems much more probable.
Sc moss : see R7(S)
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PORT MOR : NC 96 NE: 958655 R61(S)

Local pronunciations [p>rt ‘mor]

Early refs: 1876 6" 0S
Derivation:

G port m, ¢ a harbour

G mdr :  see R11(8S)

Port MOr is situated in Sandside Bay, further in than the artificial
Sandside Harbour. It was the original harbour but its approaches are
now blocked with silt.

UARRY SIDE : ND 06 NW: 007674 R62(S)

Local pronunciation: [kori tsaid]
Early refs: 1876 6" 0S

Derivation:

An English name, recently coined, rather than an example of -side

as explained in R33(S).

REAY : NC 96 SE:s - 967647 R63(S)
NEW REAY : U 960615
REAY BURN : " s 969632

Local pronunciations  [re]
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Early refs: Ra 1222-145 OLM R63(S)
Ra, 1225 Bagimond®'s Roll, OLM (cont'd)
Ra, 1439 Cawdor Charters, OLM
Rasa, 1507 RSS
Ray 1551 Sinclair (Mey)
Raa 1557 1 1"
Ray 15616 OIM
Rae 1612 RMS
Rei 1619 "
Rhae 16140 Retours
Rhae 1658 Caithness Presbytery Records, OIM
Rae 1636 Reay Papers
Rea 1649 It L
Rheay " i "
Rhea, 1662 " "
Toun of Reay 1726 Macfarlane
church of Rae " L
Reay 1750 Roy
Reay Kirk " "
Derivation:

Both Watson (1926, page 117-8) and MacBain (1922, page 11) suggest
that Reay should be derived from G r3th m. (see R57(S)), but there

are cogent reasons for questioning this derivation.

The normal distribution of P~ Celtic place-name elements covers the
area in the north-east between the Forth and the Moray Firth, and
Reay is far to the north of this heartland of Pictish influence.

(Jackson 1955, see maps 6 and 7.)
It is strange that none of the early written forms contain any hint

of final{~th>, even if it were already silent in speech. (MacDonald
"Caiseal, Cathair, Din, Lios and R3th in Scotland", II, page 38.)

It is also strange that the apparently pleonastic Dounreay (Dinrath
according to Watson) should have been coined.

it "may mean ! fort-rath', with reference to a broch near it"

Watson explains that

(Watson 1926, page 118), but there is no positive evidence for the
existence of two neighbouring forts.

In view of these objections, it seems reasonable to suggest that

the name was Norse in origin, and that G r3th has crept in subsequently
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because of its phonetic similarity to the original Norse name and R63(S)
that names such as Beinn R3tha (see R16(T) and Cnoc an R3tha (con'l:'d)
(see RL3(T)) were coined at a later date on the mistaken assumption

that ‘the element in question was G rath.

An appropriate Norse generic would be:
ON ré (originally wvrd)f.: a corner, nook or

ON 4 f.: a pole (used metaphorically).
Magnus Olsen deals with ra in the case of a farm Re in Norway, situated
on "a long stretched-out elevation" (Norske Gaardnavne X, p.140). This
description would fit the situation of Caithness Reay very well indeed.

When the Gaels moved into the Reay district in either the 12th or 13th
century they frequently created names based on earlier Norse settle-

ment names, and it seems logical to assume that Dounreay (see RL9(S))
could be such a name, containing G duin and ON ri.

New Reay 1s so called to distinguish it from an earlier village now
inundated by sand.

Sc burn ¢ see RY(S)

o8 00

SANDSIDE : NC 96 SE: 956646 R6L(S)
SANDSIDE BURN : " s 96362l
SANDSIDE HARBOUR ¢ NC 96 NE: 958661
SANDSIDE HEAD : " s 95466l
SANDSIDE BAY : " s 962661

Local pronunciation: [ ¥sansaid]
Early refs: Sandsid 1507 RSS

Sanstsyde 1558 "
Sandside 155  Sinclair (Mey)
Sandsyd 1636  Reay Estate Papers
Sandsyde - 1640 Retours
Sandsyde 1619 RMS
Sandset Head 1662  Blaeu
Sandset " "

Sanside 1726  Macfarlane
Sandside Head " "

Sandside 1750 Roy
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Derivations R6L(S)
ON sandr m.: sand, the sea~shore (cont'd)
ON str m.: see R33(S)
Scburn ¢ see RU(S)
SHEBSTER ¢ ND 06 SW: 017640 R65(S)
EAST SHEBSTER : " s 026635

 WEST SHEBSTER : nos 01263
HILL OF SHEBSTER "o 013646
LEANS OF SHEBSTER s 00L6L1T
BURN OF SHEBSTER @ " 012636

Local pronunciation: [1§ebstar]
Early refs: Schabuster 1539 RMS

Shebster 1634  Sutherland (Forse)
Shebster 1658 RMS

Shebster 1662 Blaeu

Shabster 1726 Macfarlane

Shabster 1750 Roy

Shebster 1782  Sinclair (Freswick)

Derivation:

Interpretation of the specific is difficult. It is probable that
_g_lg_g_—/ sha~- may represent an ON word which has subsequently undergone
palatalisation due to Gaelic influence (cf Sheater 166L RMS).

MacBain (1922, page 108) mentions a similar name Sheshader and
comments that "the interpretation is not easy, for the prefix may

be variously resolved."

D.B. Nicolson suggests that the source may be ON sudr: south (Horne

1907, page L1), but the earlier references give little support to
this suggestion.

Final element
ON,bélstaé'r m.: see R21(S)
Sc leans : see R19(8)

Sc burn : see RL(S)




SHURRERY

SHURRERY ILODGE

LOCH SHURRERY
BEN SHURRERY

Local pronunciation:
Barly refs:

L. of

Loch

Ben

Loch

Derivations
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- ND 05 NW:

: ND 05 SW:
: ND 05 NE:
['Surari]

Sovre

showrarne
sower
Schourari
Sowre
Schurarie
shureri
Shureri

Shurrey
shurary
sourary
sourary
sourarxry
shurery

The specific could be

ON sidr (gen gjévar) m.: |
(with reference to Loch Shurrery which is large by Caithness standards).

However, the generic appears to be

ON gergi n.

G 3irigh

1549
1558
1606
1619
1661
1640
1662

1"
1726

17h9
1750

1831

the sea

042577
037563
046549
052565

RSS

RMS

Retours
Blaeu

Macfarlane
Sinclair (Freswick)

Roy

"

Thomson

a shieling (borrowed into Norse from
see R23(S))
and, in all other Caithness examples of names with ON zrgi as

generic, the specific is invariably a personal name.

It is, therefore, probable that in this instance also the specific is

ON Sidvarr/Sevarr m.

Sc loch

Sc ben

parties.

a personal name (Lind 1915, page 1011)
see R5(S)
see R14(S)
Shurrery 1s described as "a tennent toun of about 21 families"

(Macfarlane 1726), but the area has now been virtually abandoned,

with the exception of Shurrery Lodge which is used by shooting

R66(S)
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SKIALL SMALLHOLDINGS: ND 06 NW:

1604
1605
16L4L
1612
1619

1750

1770

LOCH OF SKIALIL :
Local pronunciation ¢ ['ske4l ]
BEarly refs: okaillye

Skaill

Skalie

Skaill

Skeill

okell

Skaill

okail

Derivation:

1832

025669
018674

Retours

RMS

Roy
Sinclair (Freswick)

Thomson

This appears to be the only Caithness example of the ON toponym

sk4li m., which is comparatively common in Orkney (Marwick 1952).
The earliest sense of this word is:

a hut, shed put up for temporary

use, but the Orkney examples indicate that it refers to a much more

permanent and important residence, and the same comment applies to

the Caithness example.

The spelling< skiall>which first appears in 1876 is probably

erroneous because it does not reflect local pronunciation.

Unfortunately it has been retained on the recent 6" 0S map.

Sc loch see R5(8S)

STEMSTER SMALIHOLDINGS ¢
STEMSTER BURN :
STEMSTER HILL :
TULLOCH OF STEMSTER BROCH:S

Local pronunciation :
Barly refs: Stamster

Stambuster
Stambusteir
Stambuster
Stambuster
Stamister

Stamester

Stempster

ND 06 NW: 0l41658
"o 032655
"o 03L663
L 04,1655
[ ¥stemstar]
1529 RMS
1557  Book of Assumptions, OPS
| n "
1605 Retours
1606 RMS
1619 "
1662 Blaeu
1726 Macfarlane

R67(S)

R68(S)
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Derivation: Probably 368(?3.)
ON steinmm m. see R20(S), with reference to a standing-stone or (cont

perhaps to the broch itself.

ON blstdr m.:  see R21(S)
Cai tulloch see R5(S)

The persistent(stam-> in the orthography is puzzling but modern

pronunciation is consistent with derivation from ON steinn.

TIGH A®' BHEANNATICH :  ND 05 NW: 042577 R69(S)
CREAGAN A% BHEANNATCH: "o . 042578

Local pronunciation names not known to my informants
Barly refs: 1876 6" 0S

Derivations

G taigh m. ¢ a house

G creagan m, ¢ a little rock

R.D. Beaton suggests

G manach (gen manaich) m.: & monk (Beaton 1909, page 331)

The development of G manach to G beannach could have been influenced by
G beannachadh: m. ¢ a blessing, benediction

"At the croft of Tigh at Bheannaich is a low stony mound from which
a number of large stones protrude through the turf. It is said to

be the site of a graveyard (ie Creagan a® Bheannaich) and the name
of the neighbouring croft suggests the site of a primitive oratory
or church.”" ~ (Inventory of Monuments 1911, page 110.)
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ALIM At BHACHIATN :  ND 05 NE: Q76567 R1(T)
Local pronunciation: name not known to my informants

Early refs: 1876 6" OS ‘

Derivations

G allt m. : see R1(S)

The derivation of a! bhachlain is very doubtful. .Possibly

. G bachall m.
: 1) a shepherd's crook

2) a little ball or lump (with reference to a
nearby hillock)
If G bachall is the source one would have to assume that the form

a! bhachlain incorporates either an irregular genitive inflection

or perhaps a diminutive,

ALIT At MHUILINN ND 05 NE: 078575 R2(T)
LOCH At MHUILINN L 059568

TORR A! MHUILINN ¢ ND 05 NW: 037576

Local pronunciation: names not known to my informants
Early refs: Innis at! Mhuilinn 1876 6" 0S
Derivation:

G allt m. : see R1(S)

G loch f. : see R5(S)

G torr m. : a hill, mound

G innis f. a pasture

G muileann m.: a mill

The reference is to a water mill, now disused.

o 0 & 00 0

ALLT BEUL A' BHOTHATN: ND 05 SW: 003537 R3(T)
Local pronunciation name not known to my informants
" Barly refs: 1876 6" 0S

Derivation:

G allt m. ¢ see Ri1(S)

G beul m.- ¢ a mouth (in front of)
G bothan m.: a bothy, hut

There is no trace of a bothy or shieling here now, and no local
knowledge of it.
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ATLT CLATS COILLE :  NC 96 SW: 936633 RL(T)
CLATS COILLE : NC 96 SW: 937633

. Local pronunciation: [klaS 'kl ]
Barly refss 1876 6" QS

Derivations |
G allt m. ¢ see R1(S)

G clais f.: see RL1(S)

In Caithness clais is used to refer to a natural feature, although

the stream usually resembles a man-made ditch in being shallow and
narrowv.

G coille L ¢ a, wood

There is a peculiarity here in that Clais Coille appears to refer
not to the stream but to the land beside it.

ALLT CRASGACH : ND OS5 NW: 016560 R5(T)

Local pronunciation: name not known to my informants
Barly refs: 1876 6" 0S

Derivations
G allt m. 3 see R1(S)
G crasgachs lying across, branching

The Allt Crasgach joins the Allt Forsiescye (see R6(S)) at right
angles.,

S ¢ 8 & 00

ALLT LONIEVERK : ND 05 Sw: 011533 R6(T)
Local pronunciations: n<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>